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Нет, я не дорожу мятежным наслажденьем, 
Восторгом чувственным, безумством, исступленьем, 
Стенаньем, криками вакханки молодой,
Когда, виясь в объятиях змиёй,
Порывом пылких ласк и язвою лобзаний 
Она торопит миг последних содроганий!

Не, я не даражу бурлгвасцю хацення, 
Юрлгвым наступим, шаленствам азмрачэння, 
Покутай, стогнам! вакхант молодой,
Kcmi яна зтёй в!ецца хвшяй той,
Што пахажап пяшчот i звабай пацалункау 
Мг набл!жае слодычных дарункау!

А.С. Пушюн ужывае незвычайнае спалучэнне слоу язва лобзаний. Безумоуна, перакласш 
такое метафарычнае спалучэнне на беларускую мову зу<лм не проста. Лексема лобзать -  
стараславянскага паходжання, а, як вядома, запазычанне стараславяшзмау беларускай мовай было 
абмежавана. М. Стралыдоу замяняе на звабай пацалункау. Л1рычнаму герою, магчыма, хочацца не 
толью ф1з1чнай асалоды, але i душэунай. Ф1з1чнае задавальненне без духоунага сапрауды пакщае 
язвы. У МП у таюм выпадку не зуЫм адчуваецца супрацьпастауленне пам1ж платашчным i ф1з1чным, 
бо лексема зваба, якая утварылася ад дзеяслова вабщь, -  гэта тое, што прыцягвае, а не адкщае. 
Эмацыяналъны стан героя у МП перадае спалучэнне шаленствам азмрачэння, якое адсутшчае у МА, 
таму можна сказаць, што прыгаданае адступленне кампенсуецца бл1жайшым кантэкстам.

Перестань,
Не растравляй мне язвы тайной.

Меф1ста, сядзь! 
Вярэдзяць рану твое мовы.

В. Сёму ха, каб паказаць цяжюя успам!ны, ужывае метафару рана, якая ужываецца 
у розных стылях, а язва -  мае паэтычнае адценне, а гэта прыводзщь да адрознення у стыл1стычных 
сютэмах рускай i беларускай моу.

Так1м чынам, анал1з вобразных парадыгм А.С. Пушкша дазваляе зраб1ць вывад аб тым, 
што семантычныя KipyHKi метафарызацьи паняцця яд наступныя: сацыяльная сфера, разныя 
aдцeннi моцнага пачуцця i яго знiшчaльнaя сша, а таксама разумовыя дзеянн1. Гэта сведчыць 
аб тым, што праанал!заваная парадыгм а вобразау валодае значным семантыка-стыл1стычным 
патэнцыялам у 1дыястыл1 паэта.

Прыведзеныя пераклады у большай щ меншай ступен1 разыходзяцца з арыпналам1, але 
сам гэты факт нельга л1чыць недахопам, бо нават пры значнай перабудове метафары, набор сем 
у большасш выпадкау застаецца нязменным, хаця яны .могуць аказвацца i за межам1 
метафарычных словазлучэнняу.
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ВОСЕНЬСК! ЦЫКЛ БАГАРОД31ЦК1Х СВЯТ У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Багародзщюя святю -  цыкл рэлшйных восеньсшх свят, як\я прымеркаваны да iMH 
Багародзщы, Прачыстай Дзевы Марьи. Гэтыя святы адзначаюцца: 28 жшуня -  Дзень смерщ 
(Успленне) Божай Мацц 21 верасня -  Дзень нараджэння Дзевы Марьи; 14 кастрычшка -  Пакроу 
Прасвятой Багародзщы, Святкуюцца яны на усёй тэрыторьн Беларус1 i у народным асяроддз1 
называюцца Першая, Другая i Трэцяя Прачыстая.

Выкарыстанне назвы Прачыстая, на нашу думку, тлумачыцца тым, што у межах 
словазлучэнняу Нараджэнне Прачыстай (Найчысцейшай, Найсвяцейшай) Дзевы Марьи; Дзень 
CMepifi Прачыстай Дзевы Марьи; Пакроу (Покрывала) Прачыстай Багародзщы у вуснай
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камушкацьй беларусау адбылося выпадзенне некаторых кампанентау, як!я у кантэксце гэтых 
словазлучэнняу з ’яулялюя нейтральным! у адносшах да апорнага кампанента Прачыстая, на яю 
i прыпадае асноуная сэнсавая нагрузка. А у залежнасщ ад храналогп названых свят стал1 
выкарыстоувацца словы Першая, Другая, Трэцяя.

У працэсе камушкатыуных зносш беларусау паралельна з поунай формай прыметшка 
Прачыстая ужываецца i кароткая форма -  Прачыста.

Для абазначэння Першай Праныстай у помнжах старабеларускай пюьменнасщ 
выкарыстоувалася слова Зелъна ‘назва р ы м с ка-катал i цкага свята (15 жшуня)’ [1, в. 12, с. 210].

На тэрыторьй палескага рэпёну большае значэнне надаецца Першай Праныстай: Сеяцъ 
аз1маеужэ можна пасля Першай Праныстай. Добра, кеб семяно було свенана [Хойшцк.].

У гаворках Мазырска-Прыпяцкага Палесся пашыраны розныя марфолага-фанетычныя 
назвы гэтага свята: Стенка, Спленье ‘традыцыйнае асенняе свята’: У Олъпеш на Стенку с ’еток 
[2, т. 5, с. 84]; На Стенъе готуй насенъе [2, т. 5, с. 84]; Устенье ‘традыцыйнае свята успение’: 
Прыгало Устенье -  цягт Kopmomi за корэнъе [2, т. 5, с. 213]; Стенне ‘успленне, дзень смерщ 
Багародзщы’: Празнуюцъ Стенне у  Убалацг, emo ix гадавы празтк [Калшк.]; Прачыста 
‘успленне’: Kcuii прайшла Прачыста, то оста уж э чыста [Ельск.]; Зельная ‘дзень, кал1 сведя ць 
у царкве жыта i пахучыя зёлкГ: На Зелъную малшаса i проста Багародзщу оберагаць am ' 
няшчасцяу маю сям ’ю i хату [Жытк.].

Узшкненне i ужыванне у пэуным сацыяльным асяроддз! назвы Зельная, па меркаванш 
аутара, звязана з царкоуным абрадам асвячэння збожжа i зялёных галшак клёна, бярозы, дуба, 
якт\ упрыгожваюць браму або дзверы хаты. .Шчыцца, што такое у п р ы го ж в а н н е  засцерагае 
жыхароу гэтай хаты ад злых духау i дрэнных намерау людзей.

Некаторыя гэтыя i друг!я нам1нацьи выкарыстоуваюцца у шшых моуных рэг1ёнах:
- у  сярэднебеларусюх гаворках -  Poci ‘Першая Прачыстая’: Poci -  свята на другi дзень 

праныстай, цыбулю выбграюць, лён свещць [3, т. 4, с. 304], Спожка (Спошка) ‘Прачыстая 
(каталщкая 8 верасня ст.ст.)’: Спошка пярвей [3, т, 4, с. 542];

- у  пауночна-заходшх гаворках -  Спажа ‘Прачыстая (15 жнгуня ст.ст.)’: С паж а, перат 
Спажой дзве нядзелi поста, спасаука перад Спажой [3, т. 4, с. 527];

- у  гродзенска-баранавщкай групе гаворак -  Стене ‘Прачыстая (15 жшуня ст.ст.)’: 
На Стене adpaKcmica -  на Зб\сък\ umi [3, т. 4, с. 540], Спожка (Спошка) зельная ‘тое ж, што 
i Спажа’: Спошка зельная у  тыдзень после Спаса [3, т. 4, с. 542].

Ужыванне назвы Прачыстая характэрна i для сучаснай беларускай лггаратурнай мовы са 
значэннем ‘адно з царкоуных свят -  дзень смерщ багародзщы (15 жшуня ст.ст.)’ [4, т. 4, с. 390].

Тэрмш Прачыстая не мае унутрыструктурных сувязей з iHiubiMi часцшам1 мовы.
Паводде народнага календара з Першай Прачыстай звязаны мнопя прыказю i прымаук!: 

“Прыйшла Прачыстая -  стала поле чыстае”[2, с. 207-208; 5, с. 148], “Прыйшла Прачыстая -  зус1м 
пацюнула”[2, с. 207], “Прачыста -  урачыста, але з1ма бл1зка”[2, с. 207], “Спас, памшуй нас, а 
Прачыстая прынясе хлеба чыстага”[2, с. 208], “Спажа ~ хлеба дзяжа”[2, с. 208], “Прыйшла Гаспажа -  
у нас хлеба по^на дзяжа”[2, с. 208], “Спленне -  цягн1 бульбу за карэнне”[2, с. 208], “Свята Прачыста -  
поле урачыста”[2, с. 208], “Пытае 1лля, ui гатова ралля, а Успленне, щ гатова насенне”[2, с. 208].

Першая Прачыстая -  гэта пачатак ycix восеньсюх рэл1г1йных свят i прысвяткау, розных па 
сваёй значнасць Сярод ix асабл!вае значэнне надаецца Дню нараджэння Прасвятой Багародзщы або 
Другой Прачыстай. Гэта свята адзначаецца 21 верасня. Значна раней, у адпаведнасщ з народным 
кален даром, на тэрыторьй Беларуа гэта свята называлася -  Баган (Багаттк, Багатуха) ‘язычаскае 
свята ураджаю’. Словы Багаттк ‘хрысц!янскае свята, якое адзначаецца 8 верасня ст. ст.’, Богач, 
Багатуха ‘тое, што i Багатнк’ з ’яуляюцца сродкам камун1кацьп жыхароу заходняй частк1 Беларус!: 
На Багач фест быу, нарот адусюль находзгу, музыкау многа [3, т. 1, с. 147], На Багатуху вялт  
трмаш быу [3, т. 1, с. 147], Калгсь Багаттк святкаеа/й [3, т. 1, с. 147].

Што да лексемы Багатуха, то яна шырока ужываецца у сацыяльным асяроддз1 цэнтральных 
рэпёнау БеларуЫ са значэннем ‘хрысщянскае свята, якое адзначаецца 8 верасня ст.ст.’: Усёй зямл1 
ж не apcmi, пакгдал1 nanap пад жыта, яго ceini востьню, Багатухай [6, с. 33].

“Па звестках А.К.Сержпутоускага, такое свята шырока было вядома i на Палесс!, дзе яно 
называецца Багатшк” [2, с. 214].

Назвы Багач (Багаттк, Багатуха) нарматыуным тлумачальным слоун1кам беларускай 
мовы заф!ксаваны як устарэлыя [4, т. 1, с. 322-323]. Замест ix на тэрыторьй БеларуЫ шырока 
ужываецца слова Прачыстая. Нягледзячы на гэта, традыцыйнае свята Багач прадстаулена у 
беларускай мове прыказкам1 i прымаукам1: “Прыйшоу Багач -  рыкнуу рагач” [2, с. 215], “Прыйшоу 
Багач -  кщай рагач i з агарода прэч” [2, с. 215], “Багач заткнуу у страху рагач”[2, с. 215],

МГПУ им. И
.П

.Ш
ам

як
ина



82 BECHIK МДПУ

“Прыйшоу Багач -  кщай рагач, бяры сявеньку ды сей памаленьку” [2, с. 215], “Да Багача баба 
рабача, а па Багачы -  хоць за плот валачы” [2, с. 215], “У стагнача хопщь хлеба да Багача” 
[2, с. 215], “Прыйшоу Багач -  рыхтуй рагач, прыйшла Пакрова -  рыкнула карова” [5, 165].

Слова багач у сучаснай беларускай лггаратурнай мове мае яшчэ значэнне ‘той, хто 
валодае вялшм багаццем’ [4, т. 1, с. 323].

Восеньскае свята Пакровы (Пакроу, Трэцяя Прачыстая) адзначаецца 14 кастрычшка. 
“Этымалапчнае значэнне лексемы пакровы паходзщь ад слоу пакрыцъ, пакрываць (пакрыцъ зямлю 
снегам).

У хрысщянстве гэта назва асацьируецца з паняццем ‘пакрывала Maui Божай’” [2, с. 220].
“У народным календары назва Пакровы атаясамл1ваецца таксама з пакровам зямл1, што 

праяулялася у заканчэнш ycix палявых работ i поуным адм1раннем прыроды напярэдадш з1мовых 
халадоу. Зямля, як тлумачаць старэйшыя людз1, павшна адпачыць да наступнага лета i чапаць яе 
пасля Пакровау Hi у яюм разе не дазвалялася” [2, с. 221].

У мове жыхароу Мазырска-Прыпяцкага Палесся назва гэтага свята ужываецца у 
асноуным у форме адзшочнага Л1ку -  Пакрова: У Велящие заутра Пакрова, пайду у  госцi 
да ятроут, хоць яна на Багуслава ка мне ui прыходзыа [Хойнщк.]; Пакрова -  ета ж трэйцяя 
Прачыстая, am яе да посту свадзьбу гуляюцъ [Браг.]. На тэрыторьи палескага моунага рэпёна 
назва свята функцыянуе i у множным лiкy -  Пакрава ‘пакровы5: На Пакрава мой дзед радзгуса 
[Петрык.; 7, с. 147]. На Тураушчыне бытуе фанетычны дублет Покрова ‘пакровы’: Покрова 
не nicmoM, то снегом покрые [8, т. 4, с. 135]. У народных гаворках гэтага рэпёна назва свята 
выкарыстоуваецца з памяншальным значэннем -  Покровочко (Покровочка): Покровочко, моя 
мам очко, покрый землю л1сточк ом, амяне платочком [8, т. 4, с. 135].

У народных гаворках Мазырска-Прыпяцкага Палесся лексема Пакровы функцыянуе 
у прыказках, ужыванне як1х уласщва гэтаму моунаму рэпёну: “На Пакрову з ’ем карову, а на пост 
астаулю хвост” [Хойнщк.], “Без хеуры -  ек адзшою журавель перат naKpoeaMi” [XoftHiuK.], 
“Як прыйдзе Пакрова, то жыва-здарова, як прыйиш жнiвa, то ляжу нежыва” [5, с. 172].

Да пакроускага свята на тэрыторьп Мазырска-Прыпяцкага Палесся прымеркаваны 
народныя прыметы: Екая пагода на Пакрова, такая яна будзе i усю 3iMy [Браг.]; Kani на Пакрову 
не було снегу, не будзе яго йшчэ дзьве нядзел1 [Хойнщк.]; На Пакрову да абеда восень, а пасля 
абеда- 3iMa [Хойнщк.]; Як на Пакрову выпадзе снег, то будзе ранняя 31ма [Хойнщк., Браг.]; Як на 
Пакрова дож щзе, то бортнпс скача, а пахар плача [5, с. 172]; Як на Пакрову маладзш стане -  легка 
будзе, як “у старом” -  сшьна 3iMa [5, с. 172].

Слова Пакровы i яго фанетычныя варыянты шырока бытуюць у народных гаворках 
беларусау. Яно ужываецца у:

-  гродзенска-баранавщкай групе гаворак -  Пакровы: На Пакровы заганяйця у  хлеу каровы, 
а астатня свята [3, т. 3, с. 344];

-  полацкай групе гаворак -  Пакроу: П акроуусё белым снегам пакрыу [3, т. 3, с. 344];
~ сярэднебеларусюх гаворках — Пакрава, Пакроу: Пат пакраву падзяржыцъ карову 

ды прадасць [3, т. 3, с. 344], На Пакроу i бацька памёр [3, т. 3, с. 344].
Ад назвы свята Пакровы  у сярэднебеларусюх гаворках утварылюя назоунш адзшочнага 

i множнага лжу -  пакроука, пакроут  са значэннем ‘позш гатунак груш, як1 выспявае да свята 
Пакровы’: Вунь там далей пакроут растуць, а над окном -  бэры [6, с. 275]; З ’ела пакроуку -  
у  роце вяжа [Круп.].

Беларускай назве свята Пакровы адпавядаюць фанетычныя варыянты:
-  ва yKpaiHCKix народных гаворках -  Покрова ‘свята: Пакроу Прасвятой Багародзщы’ 

[9, т. 3, с. 279]. Аналапчна у гэтых гаворках утвораны назоунш -  покровка, покроет са значэннем 
‘яблыня, плады якой выспяваюць да канца верасня’ [9, т. 3, с. 279];

-  у рускай нарматыунай мове -  Покров ‘хрысщянскае свята, якое адзначаецца веруючым1 
14 кастрычшка’ [10, с. 1025].

У сучаснай беларускай лтратурнай мове слова Пакровы са значэннем ‘царкоунае свята, 
якое адзначаецца праваслаунай царквой першага кастрычшка па старым стылГ [4, т. 3, с. 618], 
з ’яуляецца малапрадуктыуным. Ад яго утвораны прыметнш: пакроуст, -ая, ~ае 1як1 аднос!цца да 
свята Пакровы’: На пакроуск\ кгрмаш npadaecuii многа ласункау; Абрадавыя пакроустя пест; 
Пакроускае свята [4, т. 3, с. 618].

Са святам Пакровы у мове беларусау звязаны шматлшя прыказю i npbiMayKi, варажба пра 
замужжа i Ha3ipaHHi за прыродай з мэтай прагнозу надвор’я у розныя поры года: “Прыйшла 
Пакрова -  усохла дуброва” [2, с. 225], “Пакрова -  зарыкала у хляве карова” [XoftHiuK., 11, с. 111],
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“Пакровы -  зарыкаш каровы” [2, с. 225], “Прыйшла Пакроу -  зарэжам барана на кроу” [2, с. 225], 
“Прыйшла Пакроука -  не дала малака кароука” [2, с. 225], “На Пакрова дай сена карове” 
[2, с. 225], “Святы Пакроу, накрый зямлю жоутым лютом, маладым сняжком, ваду лёдам, пчалу 
мёдам” [2, с. 225], “Святы Пакроу пытаецца у плутоу: “Дзе вы лятал1 i дзе 31маваць будзеце?” 
[2, с. 225], “Святы Пакроу накрыу рыбу луской, дрэва карой, птаху пяром, дзеуку чапцом” 
[2, с. 225], “Хто сее па Пакрове -  не будзе мець чаго даць карове” [2, с. 225], “Святыя Пакровы 
пакрываюць лес лютом, траву сняжком, ваду лядцом, а дзяучыну шлюбным чапцом” [2, с. 225], 
“Святый Пакроу cTari пакрыу: першы стажок драшчкам^ друп стажок салом каю, трэщ стажок 
белым снегам” [2, с. 225], “Kani на Пакрова дня снег не пакрые зямлю, то i на каляды не будзе 
снегу” [2, с. 224; 11, с. 111], “Якое надвор’е у дзень Пакрова, такое яно i будзе усю з1му да вясны” 
[И , с. 111], “Як на Пакровы дождж, то на Юр’я люце” [2, с. 225], “На Пакроу мароз -  сей пад 
кустом авёс” [2, с. 225], “Kani на Пакроу бяроза i дуб застануцца без лютоу -  да цёплай з1мы, a Kani 
не -  да халоднай” [2, с. 225], “На Пакрова дзеука гатова, а прайшла Пакрова -  раве бы карова” 
[2, с. 225], “Пакрова -  дзеука гатова, Пакрова прайшла -  дзеука замуж не пайшла” [2, с. 223], 
“Прыйшла Пакрова -  кп на дрова” [2, с. 223], “Бог пячатае зямлю пасля Пакровау” [2, с. 222].

Так1м чынам, мэтанаюраванае лшгвютычнае даследаванне сведчыць, што намшацьп, як1я 
абазначаюць багародзщюя святы, шырока бытуюць у народна-дыялектнай i беларускай 
л1таратурнай мове. Асабл1васцю убывания назвау гэтых свят у дыялектнай мове беларусау 
з’яуляецца шматлжае выкарыстанне кантэкстуальных Ыношмау (Першая Прачыстая -  Спленка -  
Спленне -  Сплене -  Спленье -  Успленье -  Прачыста -  Зельная -  Спажа -  Спожка -  Спошка -  
Poci), ямя прадстаулены у народных прыказках, прымауках i павер’ях.
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Умоуныя скарачэнш 
Браг. -  BpariHCKi раён 
Ельск. -  Ельск1 раён 
Жытк. -  Жыткав1цк1 раён 
KaniHK. -  Калшкавщю раён 
Круп. -  KpyncKi раён 
Петрык. -  Петрыкауск! раён 
Хойнщк. -  Хойн1цю раён

Summary
On the basis of the names of religious holidays of the autumn cycle the semantics of these names 

is being considered. The semantics functions in dialectal and normative Belorussian language.
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